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ʤннотация:  Статья посвяɳена анализу шуточных текстов о механизмах 
смены имени евреями. ɐелью является рассмотрение различных контек-
стов, связанных с ситуациями смены и выбора нового имени у евреев в 
;; в. Суɳествует определенный круг русских имен, которые евреи в ре-
зультате ассимиляции и смены имени обычно не использовали по различ-
ным причинам. ɇекоторые имена собственные становились нарицатель-
ными для представителей той или иной ɷтнической и социальной группы. 
Именно подобные имена, а также лингвистические игры и оказывались 
предметом для шуточных текстов, о которых пойдет речь в статье. 
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В статье я продолжу тему, которая неоднократно обсуждалась на 
конференциях и в публикациях: механизмы изменения имени в ев-
рейской традиции, которые были важны в различные исторические 
периоды, в разных условиях �ассимиляция, креɳение и пр.� >см., 
например: Амосова, ɇиколаева 2010� Амосова 2014@. ɗта тема до-
вольно популярна среди исследователей, еврейские имена трансфор-



Как Копл стал Филаретом: шутки про смену имен в еврейской традиции 179 

мировались в разные периоды времени, в круг «светских» еврейских 
имен входили имена из различных языков. ɇапример, одна из по-
следних статей на ɷту тему имеет очень похожее название «“Копл не 
Ɏиларет, Сора не Саломея”: Ⱦебаты о еврейском имянаречении в 
ɉольше до Второй мировой войны»� в ней рассматриваются практи-
ки смены имени и статус разных имен среди евреев в ɉольше с 1��0 
по 19�9 г. >:eiser 2020@. 

 
 
ˌ̱тки ̪̬о с̥ен̱ и̥ени 
 
ə обраɳусь к анализу нескольких шуточных текстов, посвяɳен-

ных изменению имен. Один из ɷтих текстов был записан в ɷтногра-
фической ɷкспедиции в бывшее еврейское местечко Ɍульчин �Вин-
ницкая область, ɍкраина� в 2005 г. от Ицика ɒвейбыша �19�� г.р.�, 
родившегося в маленьком местечке Ƚоришковка. 

 
– Батюшка, мы не хочим быти жиды, мы хочим быти мужики. 
– Молодцы-хлопцы, – говорит батюшка: Как тебя звати" 
– Меня звати Борух. А як же то я буду называться потом, коли мене 

перекрестят" 
– Борух – Борис. 
– ə не хyчу Борис. ə хyчу, штоб мене звали Стɺпа. 
– ɇе можа Стɺпа назвать, ты Борис. əк жешь Стɺпа назвати. Борис. 

əк жешь можно с Бориса сробити Стɺпу. 
– Ваша религия не может сробити Стɺпу, я не буду перекреɳиваться. 
ɇу ɷтот подумал:  
– ɓа, – говорит, – не спеши. ə пиду до вашего ребе, спитаю. И я, 

завтра придете, и я вам скажу. 
ɉришел ɷтот батюшка к ребе и спрашивает его: 
– əк сробити с Бориса Стɺпу" 
– ɒо те сложно" С якого Бориса" 
– ɇу тот Борух, что не хочи быти жидом, хочи быти мужиком. 
– А шо с Боруха. Ɍак ɷто запросто сробити. Борух, батюшка, це про-

исходит вид с древнееврейского слова брухес. 
– А це теке брухес" 
– Брухес дюже часто получается кадухес. 
– А це таке кадухес" 
– Кадухес – це наподобии тухес. 
– А че таке тухес" 
– Ɍухес – це жопе. А жопе зовут Стɺпе �АɉИ, TulB05B042�.  
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Ⱦва других текста прозвучали непосредственно во время конфе-
ренции центра «Сɷфер» по иудаике в феврале 200� г. от одного из 
участников в качестве комментария к докладу о еврейском имянаре-
чении и изменении еврейских имен: «Копл – Ƚопл. Ƚопл – ɷто вилка, 
где вилка там и ложка, где ложка – там кострула, а кострула – ɷто 
Константин»� «Копл – Ƚопл. Ƚопл – ɷто вилька, а вилька – ɷто Ɏиль-
ка, а Ɏилька – ɷто Ɏиларет»1. Ɍексты были прокомментированы 
коллегой так: в его семье ɷти шутки служили примером того, что 
еврейские имена в советское время все меняют, и изменяться они 
могут как угодно и превраɳаться в любое «нееврейское» имя. ɇа 
различных сайтах в интернете легко находятся редуцированные 
варианты ɷтих текстов. 

Важно отметить, что подобные рифмованные фольклорные тек-
сты известны в еврейской традиции, и ɷти тексты представляют язы-
ковые игры с различными еврейскими языками �обыгрывается не 
только перевод с идиша на русский�. ɇапример, в детском фолькло-
ре, бытовавшем среди учеников хедера, есть рифмованные тексты на 
древнееврейском и идише, где юмор построен на переводе и рифме 
слов из разных языков. Вот один из примеров таких фольклорных 
текстов, который отсылает к известному сюжету из Ɍоры, где рас-
сказывается о том, как ɇой выпил вина и опьянел� весь ɷтот текст 
завершается утверждением, что сила в вине, и призывом выпить. 
Вот короткий фрагмент окончания текста, записанного от Моисея 
Ɏиша �1922 г.р.�, родившегося и выросшего в г. Ровно �ɍкраина�:  

 
)leysh i] bosor Мясо �идиш� – ɷто мясо �иврит� 
Mayim i] vaser  Вода �иврит� – ɷто вода �идиш� 
vaser i] mayim,  Вода �идиш� – ɷто вода �иврит� 
lomir ale makhn lkhaym >$heym@. Ⱦавайте выпьем�2 
 
ȿсли обратиться к анализу текста, записанного от Ицика ɒвей-

быша, то у него есть некоторая сюжетная рамка в отличие от реду-
цированных текстов. ɇачинается он с того, что к свяɳеннику прихо-
                              

1 В ɷтом тексте есть также ɷлемент пародии на еврейскую речь: очень часто в ка-
честве особенности еврейской речи приводят пример, что евреи говорили «мягко»: 
не «мыло», а «мило» и пр. >см. об ɷтом: Ƚехт 201�, 2�1@. 

2 Ɂа указание на ɷтот текст благодарю профессора Ⱦ.-Б. Керлера. ɉолный вари-
ант текста можно послушать здесь: https://aheym.com/interview/"id 140�. 



Как Копл стал Филаретом: шутки про смену имен в еврейской традиции 181 

дят евреи, которые хотят сменить веру, то есть налицо важная при-
чина для смены имени. Информант рассказывает ɷтот сюжет на сме-
си языков – украинского и идиша. Свяɳенник и евреи, которые  
хотят креститься, говорят на украинском. ɑеловек, который хочет 
поменять веру, носит типичное еврейское имя – Борух. ɉосле кре-
ɳения он хочет получить имя Степан, что оказывается невозмож-
ным с точки зрения свяɳенника: Борух должен стать Борисом. Ⱦан-
ное представление о «правильной» смене имени, конечно, характер-
но для традиционной еврейской среды, где считается, что в новом 
имени должна быть сохранена первая буква прежнего имени или 
должен быть сделан перевод имени �например, Лейба – Лев�, но 
такая традиция важна лишь в случае сохранения еврейской идентич-
ности, при перемене веры данная традиция совершенно не играет 
роли �об ɷтом речь пойдет ниже�. Однако же в анекдоте невозмож-
ность получения нового имени становится препятствием на пути к 
креɳению. Ⱦалее комизм ситуации усиливается тем, что свяɳенник 
идет за советом к раввину, и раввин «придумывает» схему переиме-
нования: Борух, т.е. «брухес» �µблагословение¶�, где благословение, 
там и проклятие – т.е. «кадухес»� слово «кадухес» имеет еɳе второе 
значение – µлихорадка¶ или µпонос¶, а где понос – там «тухес», т.е. 
µжопа¶ – слово, которое рифмуется с именем Стɺпа. 

Ɍо есть в результате такого хитроумного «перевода» имен стано-
вится возможным достижение желаемого. Кроме того, комизм или 
даже абсурдность ситуации подчеркивается не только тем, что новое 
имя никак не созвучно с прежним, но и тем, что при выборе имени 
используются совершенно нееврейские имена – Степан и Ɏиларет. 
Мы можем сказать, что в ɷтих вариантах смены имени оба антропо-
нима выступают как абсолютно нееврейские, которыми никак не мо-
гут назвать даже ассимилированного еврея. ɗти имена – своеобраз-
ный маркер религиозного и социального происхождения: Степан – 
имя для мужика, т.е. православного крестьянина, Ɏиларет – уста-
ревшее имя уже в начале ;; в., оно воспринимается либо как имя  
из старообрядческого именника или же как имя свяɳеннослужителя.  
В анекдоте обыгрывается не только смена имени, но и попытка пол-
ной смены идентичности, перехода в иную конфессиональную груп-
пу, что в принципе невозможно для еврея. Ɂдесь нам представляется 
важным посмотреть, какие имена могут выступать в качестве «ев-
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рейских» при замене традиционных имен, а какие никогда не могут 
быть использованы как еврейские.  

 
 
ͨʫв̬ейскиеͩ ǀƐ ͨнеев̬ейскиеͩ и̥ена 
 
ɉримерно к середине ;; в. складывается такой специфический 

русско-еврейский именник, т.е. определенные имена начинают вос-
приниматься как «пригодные» для именования евреев, а некоторые из 
них вообɳе расцениваются как типично еврейские имена. С одной 
стороны, я попыталась проанализировать наши ɷкспедиционные 
материалы из ɉодолии и Бессарабии и представить круг наиболее 
типичных имен не только наших информантов, но и тех людей,  
о которых идет речь в интервью �т.е. примеры имен родственников и 
детей�. С другой стороны, я привожу данные петербургского социо-
лога Б.ȿ. Винера, который проанализировал материалы паспортных 
столов города Ленинграда 19�� г. и привел список наиболее частот-
ных имен мальчиков, которые родились в еврейских семьях >Винер 
2000, 150@. 

 
Ʌенинград, ���� г�  

�по данным Ȼ�ȿ� ȼинера� 
ɗкспедиционные материалы 

�ɉодолия, Ȼессарабия,  
����±����-е гг�р�� 

�Александр 
�Михаил 
�ȿвгений 
�Ⱦмитрий 
�Илья 
�Леонид 
�Борис 
�Игорь 
�Ⱦаниил 
�Роман 
�Семен 

�Михаил 
�Александр 
�Борис 
�Аркадий 
�ȿфим 
�Илья 
�ȿвгений 
�Владимир 
�Семен 
 

 
ə остановилась на списке только мужских имен. Выборки, не-

смотря на разные регионы и несколько различаюɳиеся годы, во 
многом совпадают. Однако можно заметить и некоторую специфику. 
Ɍак, например, в ɷкспедиционных материалах довольно частотно 
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имя ȿфим, при ɷтом, конечно, ɷти материалы отражают ситуацию 
примерно на поколение старше, чем в подборке Б.ȿ. Винера, и ɷто 
имена жителей небольших местечек, а не большого города. В мес-
течках было распространено имя ɏаим, которое традиционно заме-
няется на ȿфим, отсюда и частотность ɷтого имени. Или, например, 
частотность имени Борис у Винера чуть ниже, чем в ɷкспедицион-
ных материалах, а имя Семен оказывается примерно одинаково час-
тотно и в Ленинграде, и в небольших еврейских местечках ɍкраины 
и Молдавии. ɉри ɷтом мы видим, что есть некоторые имена, кото-
рые не включаются в еврейский именник. В частности, Б.ȿ. Винер 
отмечает, что у украинских и русских детей довольно часто встреча-
ется имя Богдан, а у евреев имя Богдан вообɳе не фиксировалось ни 
в наших, ни в его материалах. Имя Борис «вбирает» в себя довольно 
много разных еврейских имен: и Борух, и Беньямин, и Бенцион, но 
никогда в качестве альтернативы Борису не возникает имя Богдан. 
Б.ȿ. Винер считает, что Богдан – очень ɷтнически окрашенное имя�  
с одной стороны, оно отчетливо славянское, а с другой стороны, ɷто 
имя имеет связь с историческим персонажем: Богдан ɏмельницкий 
оценивается как крайне негативный персонаж в еврейской истории, 
его имя достойно забвения, поɷтому евреи не выбирают его как за-
мену традиционным именам несмотря на популярность ɷтого имени 
среди других национальностей >Винер 2000, 151@. 

В опроснике по имянаречению, разработанном мною и Светла-
ной ɇиколаевой, есть вопрос: «Каким именем не назовут еврейского 
ребенка"» >Амосова, ɇиколаева 2010, 2��@. Ɍо есть какое имя невоз-
можно для еврейского ребенка, когда для него выбирается не тради-
ционное еврейское имя. ɗтот вопрос задавался в ходе наших ɷкспеди-
ций. ɇаиболее частотным ответом было сочетание Иван Иванович – 
как пример того, что в разных поколениях одной семьи не может 
быть тезок. Однако же именно антропонимы Иван и Степан часто 
выступают в ɷкземплификативной функции для обозначения соседа-
славянина и являются неприемлемыми именами для еврея. 

  
ɍ вас, у русских, дают по-церковному, какой сегодня день: сегодня 

день Ивана, завтра – Степана. Ɍак они смотрят число и дают. А у нас – 
вспоминать мертвых« >фрагмент из интервью, приведенный в: Ɍитова 
200�, 144@. 
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Ɍак, как у русских, если папа Иван, то тоже дают Иван или мама  
Катя, то тоже дают, – ɷтого у нас не бывает, только умерших. В честь 
можно и соседа. ɗто раньше было, сейчас дают и Анастасии и Ирины, 
ɷто раньше было �Chern0�B$verbukhB29�. 

 
В одном из интервью в качестве примера, как нельзя назвать ев-

рейского ребенка, женɳина, которая родилась в Могилевской облас-
ти в Белоруссии в 19�� г., но переехала в Ленинград, ответила, что 
ɇиколаем, потому что ɇиколай Кровавый: в царствование ɇиколая 
II было много погромов, поɷтому, например, имя Копл лучше заме-
нять не на Колю �ɇиколая�, а Костю �Константина� �ɉАА�. 

ȿɳе одно мужское имя, на которое хотелось бы обратить внима-
ние, – ɷто имя Алексей. Интересно, что ɷто имя евреи никак специ-
ально не маркировали, не говорили, что так не назовут еврейского 
мальчика. Однако, если обратиться к спискам имен, можно заметить, 
что оно отсутствует у евреев в тех местечках, где мы работали. ɉо 
материалам Б.ȿ. Винера, в моноɷтничных семьях �когда оба родителя 
евреи� имя Алексей тоже отсутствует, а вот среди детей от смешан-
ных браков �еврейско-русских или еврейско-украинских� имя Алексей 
занимает примерно пятое место по частотности. Мне кажется, что ɷто 
связано с особенностями народной религиозной жизни. В частности, 
ɷто имя значимого святого, и скорее даже не святого, а название ве-
сеннего праздника – Алексея человека Божьего. ɗто довольно замет-
ный весенний праздник, особый день в христианском календаре, свя-
занный со сменой сезонов >Ɍолстая 2005, �0–�1@�. Ɍакое маркирован-
ное имя, конечно же, тоже оказывается вне рамок еврейского именни-
ка. ɉри ɷтом интересно, что у горских евреев имя Алексей в ;; в. 
довольно частотно, потому что оно, вероятно, не имеет такой связи  
с христианскими коннотациями и не характерно для иноɷтничного 
окружения. Видимо, поɷтому оно легко входит в горско-еврейский 
именник. Однако ɷто пока только предварительные замечания, кото-
рые требуют изучения дополнительных материалов. 
                              

� М.М. Каспина опубликовала показательный фрагмент интервью из Климовичей 
�Могилевская обл., Беларусь�, подтверждаюɳий то, что имя Алексей часто связано  
с важным христианским праздником, а также что оно вполне вписывается в именник 
смешанных браков: «ɇашу Алку назвали, бабу звали Алта-Ⱦоба, и ее назвали Алка. 
Леша, родился на Алексеев праздник, �0 марта. Алексей – божий человек. ɇазвали 
Алексеем» >Каспина 201�, �02@. 
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ʸи̸ное и̥я как и̥я на̬ицател̽ное 
 
В ряде случаев личные имена начинают выступать как имена на-

рицательные. Ɂачастую такое имя становится ɷтнически и религиоз-
но маркировано. Именно Иван и Степан выступают как нарицатель-
ные имена для православных русских или украинцев. Ɍак, например, 
Ƚ.Б. Слиозберг – юрист и обɳественный деятель начала ɏɏ в. – пи-
шет о своих гимназических годах в ɉолтаве: 

 
В нашем околотке был мировой судья, старик ɉопов� о мудром  

и справедливом судье ɉопове было много разговоров в нашей семье,  
и у меня сложилось убеждение, что никакая обида, нанесенная мне  
каким-нибудь Ванькой или Степкой, не останется без возмездия, если  
о ней будет осведомлен ɉопов >Слиозберг 2000, 2�0@. 
 
Иван или Степан являются именами, которыми обозначают соб-

ственно нееврея �православного христианина�. ȿɳе один пример 
перехода от личного к нарицательному имени приводит В.М. Ƚна-
тюк в своих фольклорных записях конца ɏIɏ в. из Ƚалиции:  

 
– ɑуɽте, Иване, продайте менʀ... 
Мужик перебиваючи: 
– Слухай Мошку... 
– А хто вам казав, ɳо я Мошко" 
– А ти звiдки знаɽш, что я Иван" 
– ɇу, ɳо холоп, то – Иван. 
– А ɳо жид – то Мошко >Ƚнатюк 1�99, 204@. 

 
В ɷтом анекдоте как раз фигурируют имена, ставшие нарицатель-

ными для православного и для еврея – Иван и Моɲко4. Кроме того, 
Иван в качестве нарицательного имени для нееврея �православного� 
встречается в Ƚалиции в выражении «жидивские Иванки» или же 
просто «Иван» – в значении шабес-гоя, т.е. человека, который помо-
гал евреям в субботу по хозяйству �зажигал свечи, растапливал печь 
и выполнял другие работы, запреɳенные в шаббат� >см. подробнее 
об ɷтом: Белова 2009, 24�@. 
                              

4 Имя Моɲко в Ƚалиции является нарицательным для еврея. ɇапример, в рожде-
ственском ряжении всегда есть персонаж еврей, и если у него есть имя, то его всегда 
зовут Мошка, имя Сура становится нарицательным для еврейки, в качестве «моска-
ля» �русского� появляется персонаж, которого могут звать Иван �опять же другого 
варианта имени у него не встречается� >Белова 2011, 254, 25�–2�0@. 
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Как отмечает ɉ.А. Клубков, «традиционно в ɷкземплификатив-
ной функции выступают в русской речи имена Иван и Петр. �«! 
Имя Иван в качестве ɷкземплификатива, как и имя ɉетр, означает 
µрусский мужчина¶ или даже просто µчеловек¶» >Клубков 2001, 2��@. 
В наших региональных примерах в качестве такого имени выступает 
Иван, чуть реже Степан, которые обозначают именно православно-
го «мужика» из сельской местности5.  

ȿɳе одним таким именем нарицательным, и даже более значи-
мым для обозначения русского и православного в еврейской тради-
ции, является Аɮонɹ или Фонɹ. ə приведу несколько контекстов: 

 
А угоɳали ли Вы неевреев мацой" – Ⱦа, конечно, фоньки ее любят 

�RigaB15B05�� 
ɉапа всегда говорил: какой-то фонька залез, красный флаг поставил 

�о революции 191� г., SmolB1�B0��� 
Ɏайвка слышит резкие фоняцкие слова: Копеечку, маладой человек-с� 

>ɒнеур 2012@� 
ȿвреи спрашивали, какое отношение имеет к ним война между фойне-

ганеф и кайзером Вильгельмом >Ƚительман 200�, �0@. 
 

ɉервые два текста были записаны в ɷкспедициях совершенно 
спонтанно, для пренебрежительного обозначения русского человека 
информанты использовали нарицательное имя ɮонька. ɉоследняя 
цитата – о начале ɉервой мировой войны, где ɮойне-ɝанев �т.е.  
«Ɏоня-вор»� назван русский царь. Вообɳе Фонɹ �или А-ɮонɹ� при 
обозначении русского человека имеет более узкое значение – µрус-
ский солдат¶� подобные наименования в литературе встречаются до-
вольно часто. 

Ɍаким образом, кроме стереотипных еврейских или русских 
�православных� имен суɳествует ряд личных имен �Иван, Степан, 
Аɮанасий�, которые переходят в категорию нарицательных и стано-
вятся еɳе более ɷтнически окрашенными и неприемлемыми при 
выборе имени евреями. 
                              

5 Калман Вайсер отмечает, что у евреев, которые ориентировались на польский 
язык, также были имена, которые они никогда не выбирали для замены, – ɷто Кри-
стина и Кɲиɲтоɮ, так как они маркированы как христианские, а также Мачей, 
потому что ɷто имя было своеобразным нарицательным для необразованного кресть-
янина >:eiser 2020, 1��@. Ɍо есть имя Мачей выступает в той же функции, что и 
имена Иван и Степан.  
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ʰ̥ена вык̬естов 
 
ȿɳе один аспект, на который хотелось бы обратить внимание  

в контексте шутки о переименовании Бориса в Степана, ɷто выбор 
имени для выкрестов. Ⱦалее я рассмотрю, какие имена и как выби-
рались для людей, которые переходили в православие, насколько 
они соотносились с традицией перевода или сохранения первой бук-
вы еврейского имени, что было характерно для смены имени при 
ассимиляции. 

В данной подборке представлена небольшая выборка имен лю-
дей, которые крестились в конце ɏIɏ – начале ɏɏ в. Все примеры 
относятся к Киевской консистории, за исключением случая ɷтногра-
фа Владимира Богораза, ɷта история была опубликована Ⱦ.К. Ɂеле-
ниным в сборнике, посвяɳенном памяти Богораза.  

 
В.Ƚ. Богораз родился 2� апреля 1��5 г. и до 1��5 г. носил имя «На-

тан Менделевич». В 1��5 году он перешел из иудейской религии в пра-
вославную, когда и получил новое имя Владимир и новое отчество Гер-
манович – по крестному отцу >Ɂеленин 19��, 1�@. 

Аврум Аврумов Бродский, имеюɳий от роду 1� лет, просвеɳен 
св. Креɳением с наречением имени Николай �креɳение произошло � ян-
варя 1�9� г.� >ɐȽИАɍ. Ɏ. 12�. Оп. 104�. Ⱦ. 10�4@. 

Меɳанин города Остра, ɑерниговской губ., еврей Мейлах Элев Бер-
ман �«! просвеɳен св. Креɳением с наречением имени Никиɮор 
>ɐȽИАɍ. Ɏ. 12�. Оп. 104�. Ⱦ. 10��@. 

ȿврей Гдаль Алтеров Ɋеɡников, 2� лет от роду, 2� марта в Киевском-
Софийском соборе просвяɳен св. Креɳением с наречением имени  
Михаил >ɐȽИАɍ. Ɏ. 12�. Оп. 104�. Ⱦ. 2�5@�. 

Хаим ɒмуилович Ɋоɡенɮельд иудейского вероисповедения, 40 лет, 
21 сего января просвяɳен святым креɳением с наречением ему имени 
Михаил >ɐȽИАɍ. Ɏ. 12�. Оп. ���. Ⱦ. 9�.1���@. 
 
К сожалению, у нас нет никаких обɴяснений, почему то или иное 

имя было выбрано при креɳении. Ɍо есть нет никакого созвучия или 
перевода, нет соответствия дню того или иного святого, в который 
                              

� Можно было бы предположить, что выбирается имя святого, на день которого 
приходится креɳение, однако, например, 2�.0� �ст. ст.� православная церковь чтит 
память св. муч. Мануила и Ɏеодосия, преп. Иоанна, преп. Кирика, преп. ɉавла и 
преп. ɉафнутия. Ɍо есть ни одно имя не совпадает с тем, что было дано человеку при 
креɳении. 
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человек крестился. Вероятно, выбор имени происходит довольно 
случайным образом. Ɍо есть известный нам «механизм», когда есть 
связь с прошлым еврейским именем, характерен для тех евреев,  
которые не меняют веру. ɇапример, Ƚ.Б. Слиозберг, воспоминания 
которого я цитировала ранее, выбирает отчество Борисович, а его 
отца звали ɒая-Борух. Или, например, ɒимон Ⱦубнов �еврейский 
историк� становится Семеном Ⱦубновым. 

ɉри смене имени на русское �или более подходяɳее для окру-
жаюɳего населения� евреи стараются сохранить «память» о своем 
традиционном еврейском имени. В ситуации же креɳения, то есть 
смены веры, происходит полный отказ от своей прежней идентично-
сти. В таком случае возможно выбрать любое имя, связь с прежними 
традициями оказывается не важна.. 
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